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Аннотация. В статье рассматриваются современные методы обучения 

медицинскому русскому языку иностранных студентов, поступающих в 

медицинские образовательные учреждения. Актуальность темы обусловлена 

растущим числом учащихся, для которых русский язык не является родным, но 

которые должны владеть профессиональной терминологией и навыками 

клинической коммуникации для успешного освоения медицинских дисциплин.  
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Annotation.The article examines modern methods of teaching Medical Russian to 

international students studying in medical universities. The relevance of the topic is 

determined by the increasing number of learners for whom Russian is not a native 

language, yet who must master professional terminology and develop clinical 

communication skills in order to successfully study medical disciplines. 
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Современное медицинское образование становится всё более 

интернациональным: многие студенты из стран СНГ, Азии, Ближнего Востока и 

Африки приезжают учиться в русскоязычные медицинские вузы. Для них 

владение медицинским русским языком является ключевым условием 

успешного освоения клинических дисциплин, прохождения практики и 

последующей профессиональной деятельности. 

Однако иностранные студенты испытывают серьёзные трудности: 

 • ограниченный словарный запас; 

 • трудности с пониманием профессиональной терминологии; 

 • особенности словообразования медицинской лексики; 

 • сложность восприятия речи преподавателей и пациентов; 

 • отсутствие навыков клинической коммуникации. 
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      Поэтому организация обучения медицинскому русскому языку требует 

комплексной методики, сочетающей элементы коммуникативного, 

текстоцентрического, терминологического и практического подходов. В данной 

статье рассматриваются наиболее эффективные методы обучения и особенности 

их применения в современных условиях. 

 Коммуникативный метод как основа профессионального речевого 

развития: Коммуникативный подход является базовым, поскольку деятельность 

врача напрямую связана с общением: врач собирает анамнез, уточняет жалобы, 

объясняет диагноз, назначает лечение. Для иностранных студентов это особенно 

важно, потому что структура русской медицинской речи отличается от 

структуры речи в их родных языках. Коммуникативный подход занимает 

центральное место в обучении профессиональной речи, так как моделирует 

реальные ситуации общения врача и пациента.81 

Одной из центральных форм работы является разыгрывание 

профессиональных диалогов: 

 • «врач — пациент» на первичном приёме; 

 • беседа с родственниками пациента; 

 • объяснение режима лечения; 

 • инструктирование перед диагностической процедурой; 

 • уточнение жалоб и симптомов. 

Студенты учатся: 

 • задавать уточняющие вопросы («Когда началась боль?», «Характер боли?»); 

 • применять клинический этикет («Присядьте, пожалуйста», «Не 

волнуйтесь»); 

 • давать рекомендации в мягкой, но точной форме. 

Для будущих врачей важно уметь поддерживать разговор, адаптировать речь 

под уровень пациента, объяснять сложные процессы простым языком. 

Поэтому применяются: 

 • мини-монологи учащихся («Опишите процесс приёма пациента с ангиной»); 

 • пересказы видеоматериалов; 

 • реагирование на непредвидённые вопросы пациента (имитация). 

Используются: 

 • фрагменты консультаций; 

 • записи реальных уроков в медвузах; 

 • обучающие видео по анатомии, хирургии, терапии. 

Они позволяют студентам привыкать к темпу живой русской речи и 

специфическим клиническим формулировкам. 

 
81 Пассов Е. И. Коммуникативный метод обучения иностранным языкам. — М.: 
Просвещение, 2017. — С. 42. 
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Работа с текстами — обязательная часть обучения, так как медицинские 

студенты постоянно сталкиваются с научными статьями, учебниками, 

описаниями диагнозов и инструкциями к препаратам. 

Типы используемых текстов 

 • учебные тексты (анатомия, физиология, гистология); 

 • клинические случаи (кейсы); 

 • научно-популярные статьи о профилактике заболеваний; 

 • информационные памятки для пациентов; 

 • результаты обследований (анализы, УЗИ-протоколы). 

Каждый тип текста требует своих стратегий чтения. 

 Навыки, формируемые через текст 

 • выделение терминов; 

 • определение смысловых блоков; 

 • понимание латинских сокращений; 

 • выявление структуры клинического описания. 

Например, студенты учатся распознавать элементы: жалобы, анамнез, 

объективный статус, диагноз, рекомендации. 

 Приёмы работы с текстами 

 • составление тематических словарей; 

 • аннотирование текста; 

 • краткий и развернутый пересказ; 

 • перевод ключевых терминов на родной язык; 

 • составление вопросов по тексту. 

   Текстоцентрический метод позволяет значительно расширить словарный 

запас и освоить грамматические структуры, используемые в медицинском 

дискурсе. 

      Медицинский русский язык насыщен терминами греческого и латинского 

происхождения. Без их системного изучения студент не сможет понимать 

лекции и общаться с врачами. Работа с терминологией является ключевым 

компонентом обучения медицинскому русскому языку, поскольку позволяет 

системно осваивать профессиональную лексику82 

 Развитие навыков словообразования 

Студенты учатся: 

 • образовывать диагнозы (бронхит → хронический бронхит); 

 • понимать структуру терминов (гипер- + термия); 

 • отличать сходные термины (анальгетик ≠ антибиотик). 

 Игровые и тренинговые методы 

 • терминологические диктанты; 

 • «найди ошибку»; 
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 • составление терминологических карточек; 

 • мини-кроссворды и филворды по анатомии. 

Системная работа делает терминологию понятной и доступной даже на 

ранних этапах изучения. 

Практико-ориентированный метод: обучение через клинические задачи 

Этот метод позволяет приблизить учебный процесс к реальной врачебной 

практике. 

      Эффективное обучение медицинскому русскому языку иностранных 

студентов требует комплексного применения различных методов. 

Коммуникативный подход помогает формировать навыки реального общения; 

текстоцентрический — развивает умение работать с профессиональной 

литературой; терминологический обучает системному пониманию сложных 

медицинских понятий; практико-ориентированный метод готовит студентов к 

клинической деятельности. Дополнение обучения цифровыми технологиями и 

межкультурными элементами делает процесс более современным, динамичным 

и соответствующим потребностям профессиональной сферы. Совокупность всех 

методов обеспечивает формирование у студентов полноценной 

профессионально-коммуникативной компетенции, необходимой для успешной 

учебы и практической деятельности в медицине. 
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